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	HOME
>CONCEPT
	使いながら質感が成長する真鍮、永遠の輝きを放つゴールド。
地球の恵みそのものの天然石やビーズ、時間が重なった艶やかな木材。
使いこまれた古布や手染めした布の素材感と遊び心あるデザイン、役目を終えた古道具。
そんな愛しいモノたちの魅力を、UYUTOのアイディアと手仕事を重ねて、ここにしかない作品にしました。そしてお客様の存在。

旅をしながらその土地の雰囲気、成り立ち、人々の暮らしを肌で感じ、作品作りに活かしてゆく、という好循環に繋がっていきます。
目には色々、触ると馴染んで、聞くと驚きがあって、身につけると気持ちがほころぶ。そんな作品を目指しています。at your side.
	Brass that grows texture while using, gold that gives off eternal brilliance.
Natural stones and beads that are the blessings of the earth, and glossy wood that overlaps with time.
The texture and playful design of used old cloth and hand-dyed cloth, and old tools that have finished their role.
By combining the ideas of UYUTO and handicrafts, we have created a work that can only be found here. And the existence of customers.

It will lead to a virtuous cycle of experiencing the atmosphere of the area, its formation, and people's lives while traveling, and making use of it in creating works.
There are many things in my eyes that I get used to when I touch them, I am surprised when I hear them, and when I wear them, I feel relaxed. I am aiming for such a work. at your side.

	HOME
>CONTENTS OF ACTIVITIES
>JEWELRY＆ACCESSORY

	様々な土地に出向いて、イベントを開催したり合同展に参加する中で販売を続けています。

お客様という対象を感じ、存在感プラスアルファとなる作品を作り手自らがコーディネートさせて頂くこともあります。お客様自身にも新しい視点が生まれ、人生の楽しみ方まで変化し、充実した日々の扉を開く力となれば、作家UYUTOとしては何よりの喜びです。
	We continue to sell while visiting various lands, holding events and participating in joint exhibitions.

Sometimes the creator himself coordinates the work that has a presence plus alpha, feeling the target of the customer. It would be a great pleasure for writer UYUTO to create a new perspective for the customer himself, change the way he enjoys life, and open the door to fulfilling daily life.

	HOME
>CONTENTS OF ACTIVITIES
>APPAREL
	昔から生地が大好きで、布を集めていました。

作家活動のつながりの中で、アイディアを形にしてくれる方と出会い、アパレルのプロジェクトをスタートしました。
	I've always loved fabrics and have been collecting them.

In the connection of my writer's activities, I met a person who gave shape to my ideas and started an apparel project.

	HOME
>CONTENTS OF ACTIVITIES
> PHOTOGRAPHY
	もともと写真はプライベートなものでした。

様々な場所を巡るうち心に残った思い出の鍵になれば、と撮り始めたのが写真です。
風景写真を主に、商品写真、人物撮影などの撮影も行なっています。
	Originally, the photos were private.

As I traveled around various places, I started taking photographs , hoping that it would be the key to my memorable memories.
We mainly take landscape photographs, as well as product photographs and portrait photographs.

	HOME
>STORE
	UYUTOの作品は下記店舗で委託販売を実施しております。ハンドメイドの一点もの中心であるため、この世に一つしかない作品との出会いを楽しんで頂けたらと思います。
	UYUTO's works are sold on consignment at the following stores. Since it is a one-of-a-kind handmade item, I hope you will enjoy encountering unique works in the world.
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	WORK
	「君は旅するアクセサリー作家だね」と言われてからもう何年たった事でしょう。
思いついたアイデアを自分の手で形にしていたら、10年経っていました。
そして、いつのまにかアクセサリー作家になっていました。
	It's been many years since I was told, "You're a traveling accessory writer."
It's been 10 years since I had come up with an idea with my own hands.
And before I knew it, I became an accessory writer.

	
	生地や布が昔から好きでした。
人間の性格の基本である衣食住 の「衣」に関わること。
長い歴史のある日本各地の生地。
触れたときの質感や深い技術・技法を知っていくたび、作品として仕上げてみたくなります。
	I've always liked fabrics and cloths.
Being involved in the "clothing" of clothing, food and housing, which is the basis of human character.
Fabrics from all over Japan with a long history.
Every time I get to know the texture when I touch it and the deep techniques and techniques, I want to finish it as a work.

	
	写真は副産物
きっかけはイベントや合同展を終えた後、地元のお客様に教えて頂いた場所に足をのばして、撮り始めたことです。
	~ The photo is a by-product ~
After finishing the event and joint exhibition,Go to the place where the local customers taught you,I started shooting.

	
	日本各地の美しい景色、歴史、文化、食、地元の方の人柄には、日常を忘れて本当に魅了されてきました。
風の冷たさ、匂い、澄んだ聖域の様な空気、様々な造形美。
水の囁き。草木の匂い、感触、そして大自然に立ち望む人間の努力。自然とのせめぎ合い。
写真に残すことが鍵となり、思い出すその刺激を、アクセサリーに落とし込む。

この繰り返しはいつしか作家としての創作活力となっていましたが、写真自体に共感を呼ぶこともあり、いつしかWORKとして手掛けるようにもなりました。
	For the beautiful scenery, history, culture, food, and personality of the locals all over Japan,I have forgotten my daily life and have been really fascinated.
The coldness of the wind, the scent, the clear sanctuary-like air, and the beauty of various shapes.
Whisper of water. The smell and feel of vegetation,
And the efforts of human beings who stand in the wilderness. A conflict with nature.
The key is to leave it in the picture, and the stimulus that you remember is incorporated into the accessories.
This repetition eventually became a creative vitality as a writer, Sometimes the photo itself is sympathetic, Someday I started working as WORK.
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	WORK
>JEWELRY WORK
	「天然石原石シリーズ」
大地の恵みそのものの、天然石。
その原石や結晶の美しさをお伝えしたく、創り出した作品です。
一般に宝石は加工を施し研磨された姿を見ることが多いと思います。
UYUTOは原石にこだわり、結晶や劈開した自然の形の天然石を使っています。
それぞれこの世に一つずつしかない石の形に合わせて、
留め具で包み込み、身に付けられる姿に仕立てています。
	< Natural stone rough series >
A natural stone that is the blessing of the earth itself.
This work was created to convey the beauty of the rough stones and crystals.
In general, gems are often processed and polished.
UYUTO is particular about rough stones and uses crystals and natural stones with cleaved natural shapes.
According to the shape of each stone, which is unique in this world, Wrapped in fasteners to make it wearable.

	
	ハーキマーダイヤモンド
アメリカのニューヨーク州ハーキマー地区からのみ産出される水晶です。産出時の何も手を加えていない状態で、ダイヤモンドのような硬質な輝きと艶を持っている他に類を見ない完璧な石です。
これほど透明度が高い美しい単結晶は本当に希少です。
夢を叶えるドリームクリスタルとも言われています。
 
美しい形をシンプルに爪留めに致しました。刻印入りのものは石の真上から覗くと"HOPE"の文字が見えるように刻印しました。希望が光輝くイメージです。
	Herkimer Diamond 
A crystal produced only in the Herkimer district of New York, USA. It is a perfect stone like no other, with a diamond-like hard shine and luster, untouched at the time of production.
A beautiful single crystal with such high transparency is really rare.
It is also called a dream crystal that makes your dreams come true.
The beautiful shape is simply nailed. The engraved ones are engraved so that the letters "HOPE" can be seen when looking from directly above the stone. It is an image of hope shining.

	
	真昼の星々
天然石には、紫外線ライトに蛍光発色する性質をもつものがあります。
その輝きを昼間だと見えない星々にたとえました。
オイルインクオーツは内封されたオイルが青く、ピンクスピネルはより赤く輝きます。
	Midday stars
Some natural stones have the property of fluorescently developing color in ultraviolet light.
I likened the brilliance to the stars that cannot be seen in the daytime.
In oil ink quartz, the enclosed oil shines blue, and the pink spinel shines redder.

	
	涙のかたち
トパーズの結晶が川に流されて、自然研磨されて丸くなった原石です。
艶消しの質感、丸い造形が涙のかたちのイメージに重なって作られた作品。
表面張力の力でギリギリまで丸くなったかたち。
それぞれ異なるかたちが、人の嬉しい時も、悲しい時も溢れおちる涙に似ているところも作品への想いになりました。
	​The shape of tears
Topaz crystals are washed away in the river and naturally polished to a rounded rough stone.
A work created with a matte texture and a round shape that overlaps with the image of tears.
The shape is rounded to the last minute by the force of surface tension.
The different shapes resemble the tears that overflow when people are happy and sad, which made me feel for the work.

	
	「リボーンシリーズ」
役目を終えた物や古道具を身につけられる形に置き換えて、価値の再定義をしました。
	< Reborn Series >
We redefined the value by replacing finished items and old tools with wearable forms.

	
	キーバングル
鍵穴と一対で機能を成す鍵か?、鍵穴を失って価値を無くした時どうなるのか。
亡き者を思って立ち止まるのか、失いながらももか?き自分の居場所を探すのか。鍵のもつ真面目で実直なイメージを、逆手にとって折り曲げる事で、
手首を飾るバングルに仕立てました。
鍵に寄り添うパーツはそのお友達たちです。一人し?ゃないから寂しくないかな。
	Key bangle
What happens when a key that functions as a pair with a keyway loses its value by losing the keyway?
Do you stop thinking of the dead, or do you struggle to find your place while losing? By folding the serious and straightforward image of the key with the other hand, I made it into a bangle to decorate my wrist.
The parts that snuggle up to the key are their friends. I'm not alone, so I'm not lonely.

	
	カメラアクセサリー
修理も出来ず使えなくなってしまったCanonの「キャノネット」を解体して、そのパーツを使ってアクセサリーを作りました。
カメラ好きの方なら、愛着がわくような造形を残して身につけられるようにリボーンさせました。
	Camera accessories
Dismantling Canon's "Canonet" that couldn't be repaired and became unusable,　I made accessories using those parts.
If you like cameras, leave a sculpture that will make you feel attached to it.I reborn it so that I can wear it.

	
	「イーハトーヴシリーズ」
素材を活かしたデザインと、作家の瞬発力で制作。
心を無にして、金属や形たちと遊ぶように、心の赴くままに作った作品群です。
一点ものや、再現できない作品が殆どですが、味わいのある作品が楽しめます。
	< Ihatov Series >
Produced with the design that makes the best use of the material and the instantaneous power of the artist.
It is a group of works that I made as my heart went, as if I had no heart and played with metals and shapes.
Most of the works are one-of-a-kind or cannot be reproduced, but you can enjoy the tasteful works.

	
	「コンセプトシリーズ」
心が動いた現象を解体、再構築してアクセサリーに落とし込んだ、
生き方の知恵を身につけるコンセプトシリーズ
	< Concept series >
I dismantled and reconstructed the phenomenon that moved my heart and put it in accessories, Concept series to acquire wisdom of way of life

	
	ヒトツナギリング
途切れのないデザイン。地金の端と端を合わせることで、「気持ちをつなげる」「人をつなぐ」という願いを込めました。​刻印するメッセージは制作のたびに変えています。
	Human jumpsuit ring
Uninterrupted design. By aligning the edges of the bullion,　We put the wishes of "connecting feelings" and "connecting people".　​ The message to be engraved changes every time it is produced.

	
	王蟲の眼
温度に反応して色が変化する樹脂カボションを
宮崎作品を象徴する生物、王蟲の目に見立ててアクセサリーに仕立てました。
	King's Eye
A resin cabochon that changes color in response to temperature The creature that symbolizes Miyazaki's work, the eye of the royal bug, was made into an accessory.

	
	三連リング
「叩かれても凹まない強さ」と、「スパイラルは人としての華やかさ」を、「細くても千切れない強さを」込めて、お互い引き合い、支え合う事で調和をもたらすイメージでデザインしました。
	Triple ring "strength that does not dent even if hit" and "spiral is gorgeous as a person", With "strength that does not tear even if it is thin" We designed it with the image of bringing harmony by inviting and supporting each other.

	
	人魚の鱗
ローマングラスというのは帝政ローマ時代に作られた吹きガラスです。
七色に輝いている理由は土に埋れたことで、ガラスの不純物が化学変化を起こして、表面に浮き出しているからです。なので擦ると輝きは無くなり、普通の色ガラスに戻ってしまいます。
銀化と呼ばれるその世界一美しい錆の儚さと脆さを、陸に上がらない人魚の鱗に例えました。
	Mermaid scales
Roman glass is blown glass made during the Roman Empire.
The reason why it shines in seven colors is that it is buried in the soil, and impurities in the glass undergo a chemical change and emerge on the surface. So if you rub it, it will lose its brilliance and return to normal colored glass.
The fragility and brittleness of the world's most beautiful rust, called silvering, is likened to the scales of a mermaid that does not rise to land.

	
	木工ねこリング
天然木である黒檀や紫檀などの年輪や独特な柄と木材の質感。
研磨された時の柔らかい触り心地などを猫の特徴に見立てて作った猫リングです。
金属とは異なり叩いたり、力をかけたりする事は出来ません。
木材を思う形に削ることを丹念に続けることで、仕上げていきます。
	Woodworking cat ring
Annual rings such as ebony and rosewood, which are natural wood, and unique patterns and texture of wood.
A cat ring made with the characteristics of a cat, such as the soft touch when polished.
Unlike metal, it cannot be hit or exerted force.
We will finish it by carefully cutting the wood into the desired shape.

	
	「コラボレーションシリーズ」
作家活動の中で出会ったクリエイターさんたちと共同作業で創り上げた作品群です
	< Collaboration series >
It is a group of works created in collaboration with creators I met during my activities as a writer.

	
	作品は掲載のもの以外にもたくさんございます。
金、プラチナ、シルバー、真鍮、陶片、木材などどんな素材でも作品として創り上げていけます。
CONTACT ページより、お気軽にお問合せください。
	There are many works other than those posted.
You can create any material such as gold, platinum, silver, brass, porcelain pieces, and wood as a work.
Please feel free to contact us from the CONTACT page.
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	WORK
>APPAREL WORK
	集めていたもの、新たに魅かれて買い入れた生地たちを、シンプルに徹したデザインで作品として創り上げています。
素材の個性を活かす配色、シルエットを重視したデザインを心がけています。
	We are creating works that have been collected and newly attracted and purchased with a simple design.
I try to design with an emphasis on the color scheme and silhouette that make the most of the individuality of the material.

	
	「ウィリアムモリスがデザインしたテキスタイル」
UYUTOが尊敬し愛してやまない英国の芸術家、思想家の、ウィリアムモリス。
「役に立たないものや、美しいと思わないものを、家に置いてはならない」と、言い切った彼の残した花たちのデザインの生地を洋服に仕立てました。
柄に合わせてパターンを取っているので、モリスの花柄が一番映える形になるように意識しています。
	< Textiles designed by William Morris >
William Morris, a British artist and thinker whom UYUTO respects and loves.
"Have nothing in your house that you do not know to be useful, or believe to be beautiful."
I made the fabric of the design of the flowers that he left behind into clothes.
Since the pattern is taken according to the pattern, I am conscious of making the Morris floral pattern the most brilliant.

	
	「生地に魅せられたシリーズ」
生地には様々な用途があり、種類も千差万別です。
UYUTOは、生地の個性を活かすデザインアイデアを具体化して作品に仕立てています。
例えば、日本の尾州、播州の織物から創った風通ニットのコート、楽に履けるサルエルパンツやスヌード。
機屋さんが商品にならないイチゴを使って染める、新たな播州織を生み出すクラウドファンディングのプロジェクトで制作したシャツのデザインを担当させて頂きました
	< Series fascinated by the fabric >
The fabric has various uses, and there are many different types.
UYUTO embodies design ideas that make the most of the individuality of the fabric and tailors it into a work.
For example, airy knit coats made from Japanese Owari and Banshu textiles, easy-to-wear sarouel pants and snoods.
I was in charge of designing the shirts produced by the crowdfunding project that creates a new Banshu weave, which is dyed by the machine shop using strawberries that are not commercial products.

	
	「着物古生地のアップサイクル」
残念ながら、日本は明治維新より西洋文明を取り入れた発展を選んだために、自国のオリジナルの服である「着物」を一般人は着なくなってきています。
祖母や母が着ていた着物を持て余す、そんな現象が起こっています。
着物の生地はとても素晴らしい技術や美しさがあります。それを現代においても、着用できるように洋服に作り替える「アップサイクル」という新しい考え方をとりいれています。
	< Upcycling of old kimono fabric >
Unfortunately, because Japan chose to develop by incorporating Western civilization from the Meiji Restoration, ordinary people are no longer wearing "kimono," which is their original clothing.
Such a phenomenon is happening, in which the kimono worn by my grandmother and mother is left behind.
Kimono fabrics have great technique and beauty. Even in modern times, we have adopted a new concept of "upcycling" that transforms it into clothes so that it can be worn.

	
	こんなものありませんか？というお問合せや
お手持ちの着物や反物をアップサイクルしたいなどご依頼がございましたらCONTACT ページより、お気軽にお問合せください。
	Is there something like this? If you have any inquiries such as, or if you would like to upcycle your kimono or cloth, etc.
Please feel free to contact us from the CONTACT page.
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	WORK
>PHOTO WORK
	Photo
額装済み写真と、ポストカード型ZINEを販売しています。
ZINE
庵治石採石場に惹かれたUYUTOが「五感が刺激された場所」
日本各地を見てきたUYUTOが、厳選した写真をポストカード化
北海道から熊本までいろいろな作品をまとめてみました。
「石達の囁き」
香川県高松市の庵治石の採石場惹かれたUYUTOが地主さんに直談判。
誰もカメラを向けていない聖地「大丁場」に入り撮影をしました。
	Photo
We sell framed photos and postcard type ZINE.
ZINE
UYUTO, who was attracted to the Aji stone quarry, is "a place where the five senses were stimulated."
UYUTO, who has seen all parts of Japan, made postcards of carefully selected photos. I tried to put together various works from Hokkaido to Kumamoto.
<Whisper of stones>
UYUTO, who was attracted to the Aji stone quarry in Takamatsu City, Kagawa Prefecture, spoke directly to the landowner.
I went to the sanctuary "Ochoba" where no one was pointing the camera and took a picture.

	
	レンタルフォトサービス
UYUTOの額装作品を1ヶ月に一回程度で壁に架け替えて、レンタル提供をするサービスです。季節感や写真の飾られる場所など雰囲気に合わせながら架け替えを致します。
	Rental photo service
It is a service that rents UYUTO's framed works by replacing them on the wall about once a month. We will replace it according to the atmosphere such as the feeling of the season and the place where the photo is displayed.

	
	依頼写真
ご依頼をお受けして、直接の相談を受けながら撮影を進める方法です。
お店の宣伝写真や作品の物撮り、記念撮影、人物の撮るポートレート写真など幅広くお受けしています。
	Request photo
This is a method of accepting a request and proceeding with shooting while receiving direct consultation.
Promotional photos of shops, photo shoots of works, commemorative photos, portrait photos taken by people, etc.
We accept a wide range.

	
	写真作品に関する質問や、?写真撮影のご依頼/ご相談はCONTACT ページより、お気軽にお問合せください。
	Questions about photographic works,? Request / consultation for photography Please feel free to contact us from the CONTACT page.




